
Глава 17: Конфликт (1)

 

 

Правила отборочного тура очень просты:

Все претенденты, которых набирается примерно сотня, выходят и занимаю произвольные
места на арене.

Там они, после сигнала, начинают сражаться друг с другом. Бой не закончится до тех пор,
пока на арене не останется всего 16 человек, которые затем перейдут в следующий тур.

Если вас ранят и вы попытаетесь выйти, или если вы начнёте молить и звать на помощь.
Плотно закрытые двери арены даже не шелохнутся.

Бой будет идти до тех пор, пока все лишние претенденты не омоют своей кровью пол.

*Бооом! Бооом!*

Раздался звук огромного барабана, известившего о начале отборочного тура.

Но никто не спешил броситься в атаку. Претенденты лишь кидали настороженные взгляды
друг на друга, стараясь удерживать дистанцию между собой.

Вполне ожидаемая реакция.

Может это и был всего лишь отборочный тур, все они осознавая риски решили принять участие
в Чемпионате Боевой Арены. Тут нет и не может быть слабаков.

В этом турнире, в надежде одолеть особенно грозных противников, некоторые могут
попробовать стихийно объединиться друг с другом. Это может даже превратиться в битву
одного человека против десятка или даже больше, а затем и вовсе в массовую резную, такие
моменты становятся наиболее кровавыми.

Этот тур будет больше похож на хаотичную бойню, чем на дуэльный поединок.

‘Это повисшее в воздухе напряжение…’.



Доминик, один из ничем не выделяющихся претендентов, почувствовал, как его спина
покрылась холодным потом. Сейчас, если он совершит хоть одну ошибку, даже малейшую, это
будет стоить ему жизни. Поэтому он покрепче сжал свой меч.

‘Успокойся. Доминик, ты должен быть спокоен, чтобы выбраться отсюда живым.’

Глубоко вздохнув, Доминик огляделся по сторонам.

‘Эта Старая Шарлатанка пока не двигается’.

Старая Шарлатанка, Чести.

Старуха, утверждающая, что она владеет шаманскими практиками. Она знаменита в Ульхейме
под прозвищем Шарлатанка.

Одной лишь Богине ведомо, какой безумный орочий шаман научил секретам
шаманских практик человека.

Тем не менее, свою известность она получила за то, что все люди, которые наговаривали на
неё, умерли при загадочных обстоятельствах. Поэтому никто не осмеливается в открытую или
даже шёпотом называть её по прозвищу.

‘Даже Синяя Роза осторожничает…’.

Синяя Роза, Данатэ.

Мужчина с золотым цветом волос, словно сошедший с холста картины.

Он получил это прозвище из-за того, что его искусство фехтования, когда он наносит удары и
использует навыки, оставляет за собой синий светящийся шлейф, делая его похожим на
распустившую свои лепестки синюю розу.

Однако о источнике этого сияния ничего не известно.

Ходят слухи, что он дворянин, а некоторые даже утверждали, что он родом из королевской
семьи.

Но с чем все точно были согласны, так это с тем, что этот человек чертовски силён.

‘А помимо этих двоих, я вижу здесь ещё несколько крупных рыб…’.



И пока Доминик продолжал осматриваться:

– Ух!

– Ого!

– Ааааа!

Раздался всплеск возбуждённых возгласов и криков боли.

Повернувшись в сторону, откуда доносился крик, Доминик увидел, как крупный мужчина
столкнул двух других претендентов головами друг об друга и размозжил их.

‘Свирепый Варвар – Галлид…!’

Житель варварских племён, проживающих в северной части княжества Поликия.

Человек гигантского роста и таких же гигантских мускулов. Он уже стал известен в Ульхейме
за свою нечеловеческую силу.

Считается, что именно этот мужчина имеет больше всех шансов победить в этом чемпионате.

 - Что, черт возьми, эти парни там делают…?!

С другой стороны, также начал доноситься шум. 

Как раз в том направлении, где он видел Старую Шарлатанку, Чести

Пять участников взяли её в полукруг, обнажив оружие и встав на защиту старой карги, их лица
казались зачарованными.

‘Что там происходит…?’

– Оооо!!

В этот раз шум начал доноситься со стороны, где находился Синяя Роза, Донатэ.

Земля пропиталась кровью его противников, а он только и увидел мелькание меча. Вокруг
Донатэ в агонии катались по полу люди с ампутированными руками или ногами.



Доминик сглотнул слюну.

Как и ожидалась, они все монстры.

Сможет ли он выжить среди этих людей? Может, это всё-таки было плохой идеей выйти на
одну арену, полную этих маньяков?

Именно в этот момент, страх начал опутывать сердце Доминика.

– Вооа!!! Ээй!!!

‘Кто на этот раз?!’

Доминик прищурил дрожащие глаза.

Оглянувшись, он увидел безумца, который перекатывался и кувыркался по земле, лишь чудом
избегая направленных в его сторону атак мечей и копий.

*Свиш! Сквиш!*

Все продолжая таким образом беспорядочно кататься по полу, тем не менее, ему удалось
каким-то образом так и не получить ни одного ранения.

Сволочь, ну у него и удача.

Он спас в своей предыдущей жизни страну или что?

‘…Да уж, здесь есть даже такие ребята...’

Неужели в этом месте нет никого, кого можно было бы назвать обычным?

‘Сколько ещё осталось претендентов?’

Доминику нужно пройти только отборочный раунд и остаться в числе последних шестнадцати
выживших.

Потому что в следующем этапе появиться возможность сдаться без боя.

Глубоко вздохнув один раз, Доминик успокоил свой разум и...



 - Ааааа!!!

Он закричал и побежал к ближайшему раненому претенденту. В нынешней ситуации, ему
казалось, что пережить этот раунд может кто угодно.

 

***

 

– Бооом! Бооом!

Раздался звук огромного барабана, который известил об окончание отборочного тура.

Запертые ворота были открыты и шестнадцать выживших участников покинули арену.

 Среди этих шестнадцати можно было заметить одного молодого человека, который на
протяжение всей бойни лишь катался да перекатывался по всему полю арены избегая любых
схваток. Однако Доминика, который ранее с энтузиазмом ворвался в бой, нигде не было видно.

 

***

 

 - О чем ты вообще думал?!

Стоило мне только вернуться в трактир после тяжёлой работы, как на меня по какой-то
причине сразу же начала кричать Энни.

Она где-то успела повредиться головой?

 - У тебя все хорошо с головой? Или ты всё-таки сошла с ума?

 - Да! Я действительно так скоро сойду с ума! Потому что кое-кто чуть не заставил меня
лишиться рассудка!



Энни вырвала себе клок волос и начала объяснять, чего она так взбеленилась.

Я не мог не восхититься, когда она рассказала мне причину.

 - Ты поставила вообще всё, в том числе и этот трактир?

Причём эта сумасшедшая поставила не на претендента, который мог гарантированно принести
ей выигрыш, а на тёмную лошадку с повышенным коэффициентом.

Безумная деваха.

 - Мне стоит извиниться за сказанные раннее слова. Ты уже сошла с ума.

Возможно, в детстве она ушибла свою головку. 

Бедняжка...

Ну, никто в здравом уме и не смог бы выжить в этом паскудном королевстве.

 - Почему ты продолжаешь уходить от темы разговора?! Ответь! Пожалуйста, объясни уже
толком! Что это такое было в отборочном туре?!

 - Боже как же ты шумишь! Хватит! Мы с тобой не в таких отношениях, прекрати меня пилить!

 - Пилить? О чем ты? Как я могу тебя пилить? Ты что, дерево?

 - Заткнись и лучше принеси что-нибудь поесть. А не то этот трактир сменит своего владельца в
режиме реального времени.

 - …Поняла.

Бросив на меня короткий взгляд, Энни, бормоча себе что-то под нос, отправилась на кухню.

Вот почему я считаю, что с молодняком надо обращаться строго.

Ты должен показать злость, иначе они вас просто не поймут.

 - Кстати говоря, старик, ты то, что тут забыл?



Я повернул свою голову и заговорил со Стэнли, который с весёлым огоньком в глазах смотрел
то на меня, то на Энни.

Очевидно, что контракт на сопровождение уже давно был выполнен, так почему этот старик
оказался здесь?

 - Я случайно встретил эту девочку на трибунах, во время отборочного тура. Когда она
рассказала мне, что является владелицей трактира, в котором ты остановился, я решил
последовать за ней. И все же судьба иногда подкидывает нам интересные сюрпризы, не так ли?
Вы уж простите меня, молодёжь, за самодеятельность, ладно?

 - Тебе незачем извиняться, старик.

Я сел за соседний с ним столик. Откинувшись на спинку стула, я расслабил свои
затёкшие плечи. В этот момент старый торгаш спросил меня:

 - Ты собрался поднять свой коэффициент на ставках, ведь так?

 - Мм?

 - Я имею в виду, что ты специально скрыл свои навыки в отборочном этапе. Таким образом, в
следующем туре у тебя будет повышенный коэффициент. Ты к этому стремился?

 - Ага, верно.

Иначе по какой ещё причине я мог начать кататься по полю арены? У меня нет таких
пристрастий.

На мой ответ Стэнли сделал серьёзное выражение лица и сказал мне.

 - Брось эту затею.

 - Почему?

Наклонил я голову набок, на что Стэнли, в свою очередь, серьёзно ответил мне.

 - Это мой искренний тебе совет. Послушай. Парни вроде тебя уже пытались нажиться таким
образом. Ведь казалось бы, почему нет? Всё-таки этот чемпионат– место, где крутятся большие
деньги. Но каждый из них закончил плохо.

 - Ну и что ты хочешь мне этим сказать, говоря, что они закончили плохо?



 - Я думаю, ты уже заметил, но в этом чемпионате не бывает справедливых и честных
противников. Да и к тому же, среди оставшихся участников нет слабаков или тех, кто не
уверен в своих навыках, понимаешь?

Энни уважительно поставила два стакана эля, один за мой стол, второй за соседний, где сидел
Стэнли. А затем, будто так и надо, она села рядом со мной и начала слушать речь старика.

‘???’

Что за… Разве я не сказал ей принести мне еды?

 - И среди них, именно самоуверенные молодые парни вроде тебя любят разыгрывать такие
махинации, то есть скрывать свои навыки, подвергая себя ненужной опасности.

Стэнли сделал глоток эля и продолжил:

 - Даже если я ничего не смыслю в мире, которым правит оружие, одну то вещь я уж знаю
наверняка. Краткий миг невнимательности может стоить тебе жизни. Помни, на этой арене
проливается кровь. Все прошедшие отбор участники уже сделали себе имя в своих краях, они
сильны и не стоит их недооценивать. По твоему, сколько из тех людей, что устраивали
захватывающие шоу из своих поединков, выжило?

В общем, этот старик имеет в виду, что уже находились идиоты, которые, притворяясь
слабаками, смотрели на других участников свысока. И в какой-то момент они заканчивали тем,
что неожиданный взмах меча избавлял этот мир от их присутствия. Если кратко, таков был
смысл слов прожившего много лет и многое повидавшего старика.

http://tl.rulate.ru/book/71606/2399193


